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Toutes les citations originellement en anglais sont traduites en fran-
çais. Lorsque  c’est nécessaire,  l’anglais est donné entre parenthèses dans 
le texte et entre crochets à  l’intérieur  d’une citation.
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10 HISTOIRES   D’ENQUÊTES

> l’échelle, élémentaire, du voisinage (neighborhood) et celle de la 
 communauté plus vaste ( community) qui désignait, selon les cas, la 
métropole, la petite ville ou le village<

>La  conférence de Toronto était organisée en « divisions » spécialisées, 
parmi lesquelles « voisinage et vie de la  communauté [neighborhood and 
 community life] ».<

Les noms  d’institutions sont données en anglais sans traduction.
Les titres et fonctions sont parfois donnés en anglais avec traduction 

entre parenthèses >professor (professeur titulaire)< parfois en traduction, 
avec  l’anglais entre parenthèses si nécessaire : >professeur titulaire 
(professor)<. Le vocabulaire  d’époque est toujours respecté, même  s’il a 
changé depuis : >chairman<.
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